Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

rAmAbhirAma manasu-dhanyAsi 

In the kRti 'rAmAbhirama manasu' - rAga dhanyAsi, pleads with Lord to 
command him to sing to Him. 

P rAm(A)bhirAma manasu rajjilla palka rAdA 

A I mahini velasinad(E)mi sadA nAtO (rAma) 

C baGgAru mETi pAnpupai bhAmA maM j Anaki 

zRGgAriJ cukoni celuvonda ninnu kani 
poGgucu malle virula pUjiJ cu vELa zrl hari 
saGgltamu pADum(a)ni svAmi tyAgarAjunitO (rAma) 

Gist 

O Delightful Lord zrl rAma! O Lord zrl hari! 

Won't You speak to me always so that my heart could be delighted? 

Of what avail Your shining (OR my being appreciated) in this World? 

At that time when j Anaki, having bedecked, looking at You lovingly, 
rapturously worships You with jasmine flowers, on the excellent golden bed, 
won't You tell this tyAgarAja to sing a song so that my heart could be delighted? 

Word-by-word Meaning 

P O Delightful (abhirAma) Lord zrl rAma (rAmAbhirAma)! Won't You 
(rAdA) speak (palka) to me so that my heart (manasu) (literally mind) could be 
delighted (rajjilla)? 

A Of what avail (Emi) Your shining (OR my being appreciated) (velasinadi) 

(velasinadEmi) in this (I) World (mahini)? 

O Delightful Lord zrl rAma! Won't You speak to me (nAtO) always 
(sadA) so that my heart could be delighted? 


C At that time (vELa) when jAnaki - Your wife (bhAmA) who is a jewel 
(maNi), 



having bedecked (zRGgAriJ cukoni), looking (kani) at You (ninnu) 
lovingly (celuvonda), 

rapturously (poGgucu) worships (pUjiJcu) You with jasmine (malle) 
flowers (virula), 

on the (pai) excellent (mETi) golden (baGgAru) bed (pAnpu) (pAnpupai), 

O Lord (svAmi) zrl hari! O Delightful Lord zrl rAma! won't You tell this 
tyAgarAja (tyAgarAjunitO) to (ani) sing (pADumu) (pADumani) a song 
(saGgltamu) (literally music) so that my heart could be delighted? 

Notes - 

A - I mahini velasinadEmi - In the books of CR and TSV/ AKG, this has 
been translated 'why have You come to Earth (incarnated)?' In my humble 
opinion, this seems to refer to zrl tyAgarAja himself. The very fact that zrl 
tyAgarAja desires the Lord to be his audience, implies that any other audience 
and their applauses do not matter to him; though, both versions are given. Any 
suggestions ??? 

C - j Anaki - this is how it is given in all the books other than that of TKG 
wherein it is given as 'zrl jAnaki'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - celuvonda - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/ AKG. However, in the book of CR, this is given as 'celuvondaga'. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

C - pADumani svAmi - this is how it is given in all the books other than 
that TKG, wherein it is given as 'pADumanu sAmi'. As the word 'pADumani' is 
appropriate, the same has been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

T T. Tl(^)fWT ^FRT TKT 

3T. t ^FT(^)FT W ^TTcft (TT) 

T TFT^ ^TPRT 

to afT Ffr 

(tt) 

English with Special Characters 

pa. ra(ma)bhirama manasu ranjilla palka rada 
a. i mahini velasina(de)mi sada nato (ra) 
ca. bangaru meti panpupai bhama manij anaki 
srngarincukoni celuvonda ninnu kani 
pongucu malle virula pujincu vela sri hari 
sangitamu padu(ma)ni svami tyagarajunito (ra) 



Telugu 

£>. cp(<^)&)cp<£o £>o^ cpcp 

€5. £q 9 oX!3 &CP (CP) 

£5. 8oorp<±) ^0(5 SJ 7 ’^ &>£§ sp&§ 

^NorpQsroA^^) ^ex>S°^6 S&n £<D 

d o oL 

S^Of*b£b &j~& Z)6jo ^t° 2S sro^ ^ £p8 

^ohS^x ^<3b(£o)£) eP’gflcpap^S 5 (CP) 

Tamil 

u. ijrT(LDrT)i_S1 4 ijiTLD LD(SffT 6 nr° ij(0g51d)eo usba ijrr^fT 3 

ft LDsy^lissfl Gl6usuenSlioffT(G^ 3 )L61 sru^n -3 fr^G^u (ijitld) 

ff. U 3 [ida5[T 3 0 GlDLi)_ U[T(offTI_|ioinU UfbLDfT LDioScfl gOn'OTc® 
^(^rEdffirr 3 [fl(&5csQ<g;n'io5 ! fl Qff^jQeun'rB ^ 3 rfjlioffTgiJ aesfl 
GlunTEd@ 3 c5T ldqjGgo qS10go ^§51(0* Gqjgit l[(f> syorfl 
6 furEd<^ 3 ^(Lp un'fJpLDiosfl efueu[TL61 ^ujn'a; 3 ijn'^ _ Dio5 ! flG^[T (ijiti_d) 

^lijmDrr ! ffi£ifluy,Ll®GsuF(30iT! 

LDSiTgj LD<^lLp (@0 Q&msb) uffirrsorrsrTigrT? 

@LJL|(aSlu51eb (rsrrsOT) 6fi]6r™<£IQuj65T«>T? 

CT 6 OTOTII— 6 OT. CTuQuF^gJLD 

LD65T§) LD^lLp UffirT£UF«F^F? 

^ijrrLDrr! ffi£Tfluy,Ll®GsuFGio5T! 

e_UJIT Ql_jrT65T LD^ff^^lsifleb, LDcSOcfluJITSffT ^l£U 6 DrT<STT, ffrT«>T<£l, 

<s£uSl 6 orra, e_«fT«r)65T Gr?jrTffi<£l, 

e_Gmb QuFrEja, m^aSlanffiuyffiaGTTFeb Q^f^ld Gajarxsrr, 

^[flGiu! ^lanrosurr! 'srsj^^LD urr©’ ct 6 st^ ^ujrTffirrrrffioiiflLLb 
LDioffTgj LD^lLp (@0 Qffrreb) i_iffiij£orTS>rTS)rT? 

^iijmDrr ! ffi£ifluy,Ll®GsuFGio 5 T! 

^luqoSliiSld) (rsrrsOT) GiSlGnrEJ^lQiueffTioffT? - 
^uqsiSliiSld) (^FrEJffiOT) ^su^ifl^Q^eirioffT? GreirgiiLb 
Quf 0 <stt QsrrisrTGTTSorrLb. 

Kannada 

Sj. D3(E±ra)2p03E±) ctecjo oaro 

&. #3 e±>8o£> E3e)&^(de)£D (os) 

zS. 20OHc)Ci) oSdC&J e*)c)ci) .ek), 2*33eijc) &3 iDCg) 2o3c3& 

eO eJ 



^jjsorbzi) sfcej <£cbe) <^e s^Q 

^ohe^dDQ ^do(^±))^ ?3|,£D S5) 6 /iD3&D^JLQe (os) 

Malayalam 

oj. (oo(iao)e1(oo(2 fflCDcmj^ (o&rwslej njejd&> (ooao 
(3rd. gOT) (2afilnol QQjeJCnj1CT)(cS(3)(2n (TU(30 CTDOGCOO ((00) 
nJ. 6rilo(/)0(QJ G(2Sl oJOOUJQQoJ (§0(20 (26rT)l SOCDd&l 
aQ^oy)0(cn6mj^6)dft.00Dl q^j&jjqqjoob oolomj dft.(T)1 

6)nJ0oC/)JsJJ (26)&J Ojl(Q^QJ oJ^l6mjJ GOJ|3 (O0°l afi(0l 

cnjoO) ff l(S)(2^ nJoru^((2)crfl crujoal (o^ocooo^^oolecoo (<oo) 

Assamese 

*t. at(¥Dfeam TOJ afe aM 
v5T. ^ aRR TO TOof (at) 

U. Orf^ - TO'JiM TOTf aR TORf 
^atfa^tanfa c^cro % a>fa 
CTO<3£ TO §TO CTO # 

^%(a)R TOaat^fer (at) 

Bengali 

*T. aT(at)feata W^l aR?St TO aM 
W. ^ aRR (TOfTO((a)fa TO TOM (3t) 

S. a°sTO Cat TO^jRt TOt aR 
^atfa^canR TOjtaM % a>R 
ctoto^ to Rtot cro # Ra 

TO£(a)R mR totoi^Rcm (at) 

Gujarati 

H. ?l(HL)[CH?LH HM£l ?OvGa HC-S ?L£L 
*h.. £ hBPi 4cafiHM(l)Pi eui <nictl (?l) 

*1. o-L°LL^ A.K hlto4. chlhl hC^l ^^tCs 

?bllfi^5lPl 4<riq.ta Pl^L 5(?l 

coo o 



HL°L^ HC<-i pL^Gi uPy^h. 4oi $0. <§>fi 

$i°0.clH HLS(H)Pl ^UpL cM.L 0 L?L c v[ctcll 

o o v 7 o 

Oriya 

0- 01(01)0010 9190 0&0 999 0101 

oc m. N 

21- 9 090 6Q090(60)0 901 0I6GI (01) 

0- 0°QI0 600 910969 QI0I 00 0109 

cx \ a 

0°0IQ'969I0 6006QIG 00 90 

Cd cx cx 

60100 060 §00 00^ 6Q0 01 00 

cx cx m. cx Cx cx — 1 

9°01G0 010(0)0 9QI0 GHI00I006GI (01) 

CX CX \ cx 

Punjabi 

U. HBH d'fetHM 

*f. Ht >#rfe <iwfkrt(£)fH BET 1 (d 7 ) 

tT. bid I'd 7-ffc IBB T-rfe rF7>f°C 

Pfcjd r Pd £ t) < 5 Pd Pdd °(fe 

OdW HB P^dtt yPrl^d <^66 dPd 
HdfldH B5(>T)fo bj'PH dd'dld'ijPd.3 (d T ) 



